Nataliia L. Bruslynets. Mistranslations in Socio-Political Text.

Summary. The article presents translation features of socio-political texts, the meaning of mistranslation
concept and it’s type and establishes the causes of mistranslation’s appearing.
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CKOPOUYEHHS SIK CIIOCIB CJIOBOTBOPEHHS MOJITUYHUX
HEOJIOI'I3MIB Y CYUACHIW AHIJIIMCHKIN MOBI

Anomauin. YV oaniti cmammi ananizyemucsa makuii cnocio meopents Heono2izmie K CKOpOYeHHs (menecKo-
nis, yciuenHs, abpesiayis), wo € HaudLNbW NPOOYKIMUBHUM CROCOOOM CIO080MEOPY 8 CYUACHOMY AH2TIUCbKOMY NOTi-
MUYHOMY OUCKYPCI 8 OCMAaHHI Oecamunimms ma 8iodusae meHoeHyito 00 payioHarizayii Mo, 00 eKOHOMII MOBHUX
sycuns. Tonimuynuii OUCKypc, AKULl 6NIUBAE HA (POPMYBAHH MOBHOT KAPMUHU C8IMY i C8IOOMICIb 2POMAOSH, WUPO-
KO BUKOPUCHOBYE 8€Cb APCEHAl CNOCODI8 YMBOPEHHS HOBOI IeKCUKU.

Knrouosi cnoea: nonimuunuii Heonoz2izm, ci080meip, CKOPOYEeHHs, MelecKonis, yCciueHHs, abpesiayis.

Brponosx ocTaHHIX MecATHPIY B aHTIIHCHKIM MOBI BHHUKIA BETWKAa KUTHKICTh HOBHX CIIiB, IO
MPU3BEJIO A0 HEOOXITHOCTI iX BUBUEHHs Ta onucy. Lle, B cBOO uepry, BUKJINKAIO MOsSBY 30BCIM HOBOT Ta-
Jy3i JIHTBICTUKX — HEOJIOT1{ — HAYKH MPO HEOJIOTi3MHU, B c(hepy MisIIbHOCTI SIKO1 BXOJUTH BUSBJICHHS HO-
BHX CIIIB Ta 3HA4YCHB, aHAIi3 (AKTOPIB IX IMOSBH, BUBYCHHS 3aC00iB X YTBOPEHHS, PO3pOOKa MPUHITUIIIB
BiZJHOILEHHS 10 HUX (IX NPUHHATTS YW HENPUHHATTS HOCISIMM MOBH) Ta iX JIEKCHMKOrpadiuHOi 0OpoOKH
(dikcarrist B CIOBHHKaX Ta 3aTBEPHKCHHS 3HA4YCHB) [ 1, ¢. 42].

Ha cyyacHoMmy etari criocTepiraeTbCst HOBHH MOIITOBX J0 OUTBIIT YBAXKHOTO 1 IOKJIAJTHOTO BUBYCHHS
HEOJIOTI3MIB Y PI3HHX Taly3sX HAyKH BHACHIIOK ITOSBH HOBHX pealliid, sKi MOTPeOYIOTh MPUCKOPEHHS
MpoIecy IXHbOT HOMiHaMii. 3aKOHOMIPHOIO € PO3po0Ka BaXKJIMBUX HAMPSAMIB HEOJIOTII, IO Ja€ 3MOTY VK-
JaJlaTi Pi3HOMAaHITHI CJIOBHUKH HOBOT JICKCHKH, 3 TUTMHOM 4acy JIOTIOBHIOBATH 1X HOBOYTBOPEHHSIMHU.

AKTUBHE BXO)KCHHSI HOBHIX CIIIB Y JICKCHYHY CHCTEMY aHTJTIHCHKOT MOBH BITOOPaKEHO y PI3HUX
TUNAax JUCKYpPCiB (HacamIiepes, y momituaHoMy). [lepeTBopeHHs, mo BigOyBaroThesl B 00IaCTi MOJITHKHY,
Ta aKTyaJbHICTh JOCIIKEHb TIOJITHYHOTO TUCKYPCY, 3yMOBIIEHA, 3 OJHOTO OOKY, COI[ialIbHO-TTOJII THYHOIO
AKTHBHICTIO HACEJIEHHSI, CTPIMKHM PO3BUTKOM iHPOPMAiTHUX TEXHOJIOTIH, a 3 1HIIOr0 OOKY — Cy4YaCHUMH
MOBO3HABUYMMHM TEUiSIMU Ta €MHICTIO, KOMIIO3ULIHHOIO CKIIAIHICTIO, XapaKTEPHUMH JTUCKYPCHUMH KaTero-
pisimu Ta Qpa3eororiYHUMHU OJIMHHUISIMH, TIPU3BENN 0 TIOSBU JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX HOBOYTBOPEHb Y
(opMi MONIITHYHUX HEOJNOTi3MiB. BUBYEHHSIM HEOJIOTi3MiB B aHTJIICBbKiH MOBI 3aliMaIlCh TaKi MOBO3HAB-
ui: [.B. Apronbn [2], P.A. Bynaros [3], FO.A. 3anawmii [4], L. Bauer [5] Ta Oararo iHmmx.

[MpobieMu CKOPOYCHUX JIEKCHYHHUX OJMHUIb SIK CHEeNU(iYHOr0 MOBHOTO SIBUILA B CYYaCHUX MOBax
NpUBEPTAIN yBary 0araTboX JOCHigHMKIB. L{i mpoOieMu po3risaaloThCs B YUCICHHUX CTATTAX 1 OKPEMHX
po0oTax BITUM3HIHMX 1 3apyODKHHX aBTOpIB. [l0 Unciia TpyHTOBHUX TIpallb 3 IUX THTaHh MOKHA BiJTHECTH
po6otu JI.I. Anekceesa [6], B.B. Bopucosa [7], €.I1. Bosomuna [8], Ta iH.

AKTyaJbHicTh poOOTH 0OYMOBJICHA HEOOXIMHICTIO 3allOBHUTH JIAKYHY IIOJI0 CIIOBOTBOPCHHS
Heosori3MiB B XXI cT. B aHTTiHCBKIi MOBI.

MeTo10 CTaTTi € AOCHIKEHHS CKOPOYEHHS Ta Horo BHUIB (yCiUeHHS, TEJECKOIis, adpeBiallis) sK
croco0y TBOPEHHSI HEOJIOT13MIB Cy4acHOTO MOJITUYHOTO JUCKYPCY.

O0’€KTOM JIOCITIIKEHHS € HEOJIOT13MU aHTJIIHCHKOTO MOJIITHYHOTO AUCKYPCY.
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IpenmeT mociiKeHHS — CKOPOYEHHS K CIIOCIO TBOPEHHS MOJITHYHUX HEOJIOTI3MiB.

Marepiaa gociipkeHHs CTaHOBJIATH 150 HEOoJI0Ti3MiB, YTBOPEHI IIISIXOM CKOPOYEHHS Ta BiliOpaHi
METO/IOM CYLIIbHOI BHOIpKM 13 MOMITHYHUX orisifiB amepukaHcbkux 3MI («The Washington Posty,
«Daily News», «The New York Times» 3a 2014-2015 pp.).

Buxkiaa ocHoBHoro marepiasy. Cepeqy HEperyJIsipHUX CIOCOOIB yTBOPEHHSI MOP(OIOTIYHUX HEO-
JIOTi3MiB HAaHOUTBIIT MPOYKTHBHUMHA B OCTaHHI AECATHUIITTS € CKOPOUEHHS, IKi BiIONBAIOTH TEH/ICHITIIO 10
partioHari3aIii MOBH, 10 €KOHOMil MOBHHX 3YCHIIb.

J1.1. AnekceeB BBaXkae, 110 CKOPOYEHHS — 1€ MOP(OJIOTIYHHN CIIOBOTBIp, IPU AKOMY JIesiKa YaCTHHA
3BYKOBOTO CKJIaJly BUXIITHOTO CJIOBA OIyCKaeTbes [6, ¢. 79]. HesBakaroum Ha Te, 1o el crocid icHye B
AHITIACHKIA MOBI OPIBHAHO HEAAaBHO (MPUOIM3HO 3 APYroi NOJIOBUHHM 18 CT.), y Hall 4ac BiH Bigirpae ta-
Ky X TIPOBITHY pOJIb, SIK CIIOBOCKIamaHHsA. [IpoGiemaTnka, moB's13aHa 31 CKOPOUCHHSIMH, IITUPOKaA 1 Oara-
tortanoBa. CKIIQJHICTh BUBYCHHS CKOPOUYCHD MOCHITIOETHCS TUM, IO CKOPOYEHI JIEKCHYHI OJMHUII HO-
CATh HAJ[3BHYAITHO PI3HOMAHITHHI XapakTep.Y 3araJbHOMY BHIJISLII IPOIEC YTBOPEHHS CKOPOYEHb MOYKHA
BU3HAYHTH K 3aMiHy CTIHKOTO MOBHOTO BHPaKCHHS (CJIOBa, CJIOBOCIIONYUYCHHS) B YCHOMY a00 THCHMO-
BOMY MOBJICHHI Ha OUJIbII KOPOTKHI BHpa3 i3 30€pe:KEHHSIM 3aralbHOrO 3MICTY.

3a pe3ysibTaTaMu TMOTMEPEHIX AOCTIKeHbh OyJI0 BHUABIEHO, [0 HAWOUIBII MPOAYKTUBHUM CITOCO-
0OM TBOpEHHS IMOJITHYHHX HEOJIOTI3MIB B aHTJIMCHKIH MOBI Mocifiae ckopodeHHs. /o CKOpOYeHHS BiJl-
HOCUMO ycideHHs1 0cHOB (39%), Hanpukiaa: corp <— corporation; 3JMTTA (Tejeckonirw) (33%), nanpu-
Kknan: Amerasian «— American + Asian; adpesianiro (28%), nanpuknan: PM <« Prime-Minister.

3-1MoMik CKOPOYEHHS YCiYeHHSI € HAUTOUIMPEHIIUM CITIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS IMOJIITUYHUX HEO-
JIOTi3MIB 32 paXyHOK CKOPOUYCHHS 3aIT03MYEHUX CY(DIKCIB:

member — memb;

liberation— lib,

demonstration — demo,

politician — pol.

CKOpOYCHHS TaKOK yTBOPIOIOTHCS MUIIXOM €731l ToJaTKoBOi a00 KiHIIEBOI YaCTWHU clioBa. Taki
CKOpPOYCHHSI 3apaxOBYIOTh JI0 YCIUEHHUX CIiB. Y pe3yibTaTi yCideHHsS MOYaTKOBOi YACTUHM CJIOBA yTBOPU-
mcst cioBa: burb — suburb, vator — elevator. YTBopeHHs ciiB detox — detoxification, pol — politician Bin-
OyIocst B pe3yJibTari elni3ii KiHIeBOi YaCTHHU CJIO0BA.

VYciueHi cnoBa MOKYTb HaOyBaTH rpaMaTHYHUX (UICKCiH, HAIPUKIIaL, MHOKHHU: COMMS — COMMu-
nications [4, ¢. 225].

OpHi€I0 3 OCHOBHUX OCOOJIMBOCTEH CIOBOTBOPEHHS PO3IJISTHYTHX HEOJIOTI3MIB € HasIBHICThH Tejec-
KOIMHUX HoMiHamii. Tedeckomisi — 11 Takuii crioci® CJIOBOTBOPY, MPH SIKOMY HOBE CJIIOBO BUHHUKAE IIISI-
XOM 3JIMTTSI IOBHOI OCHOBH OJHOTO BUXIJJHOTO CIJIOBA 3 YCIYEHOIO OCHOBOIO 1HINOTO abo0 3 3IUTTS JBOX
yCi4eHUX OCHOB BUXiHUX ciiB. Hampukman:

European + bureaucrat — Eurocrat;

information + mania — informania;

private + utopia — privatopia;

sheep + people — sheeple;

actor + activist — actorvist;

illegal + immigrant — illegrant;

slow + inflation — slowflation.

OTpuMaHi JaHi CBiIYaTh MPO TEHACHIIIO 10 POTYKTUBHOCTI TBOPEHHS HEOIOT13MIB-TEIICCKOMI3MIB y
CyYacHi! aHMIIHCHKIN MOBI, 1110 KOPEIIOE 3 pe3yJibTaramu jociipkerns KO.A. 3aHoro: 3a OCTaHHI JIecsATH-
piddst 3HAYHO BHpIC BIACOTOK HEoJoTi3MiB-Teneckomi3MiB 10 20% mopiBHIHO i3 9% y MUHYJIOMY CTOpiddi
[4].

0.0. CeniBaHoBa IMiA TENECKOMIEI0 PO3YyMi€ OCOOJMBUI THN KOMIIPECHBHOI'O CIIOBOCKJIAQIAHHS
IUIAXOM TTOE€THAHHS J[BOX CJIB, IO MepeOyBaloTh y CypATHOMY 3B’A3Ky MOYATKOBOI YACTHHH TIEPIIOTO
CJIOBa 1 KiHIIEBOTO Apyroro. [IprHanexHicTh TeIECKOMIYHOTO CIOBOTBOPY MEBHOMY CIIOCOOOBI CIOBOTBO-
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PEHHSI € JUCKYCIHHOIO MTPOOJIEMOT0, aJKe, 3 OJJTHOI0 OOKY, TEIECKOMI3MHU Oy IyIOThCS Ha CKOPOYCHHI CIIiB
JI0 piBHS CKJIaJiB a00 CKJIaJIiB 1 3BYKIB; 3 IHILIOr0, HA BiJIMiHY Bij| aOpeBiailii, TEJIECKOIIYHUN CIIOBOTBIp
IPYHTY€ETBCSI HE Ha CIIOJIyKax, a Ha CKJIaJaHHi CIiB, O€AHAHUX CYPSIHUM 3B’ s13K0M [9, c. 541].

Cepen ckopodeHb BaXJIMBE Miclle MocimaioTh adpesBiaTypu. Haifuactime abpesiallii mo3Ha4arOTh
TEpMiHH, Ha3BH IPYII i OpraHizaiiil Ta yTBOPIOIOTHCS 33 TIOYaTKOBUMH JIITEPaAMH:

Business Communication Centres — BCCs;

Anti-Iraqi Forces — AIF;

post-feminist woman — PFW;

the countries of Brazil, Russia, India and China viewed as a group of emerging economies with
large potential markets — BRIC.

[IpomykTUBHICTH abpeBiallii MOSCHIOETHCS 30UTBIICHHSM pOJIi CHHTAKCHYHOTO CJIOBOTBOPEHHS B
Cy4acHIil aHTJIHCHKil MOBI, SIKE CTa€ JHKEPEeJIOM JIJIsl 3HAYHOI KiJIbKOCTI abpeBiaryp, 110 M03HAYaloTh Ha-
3BH O0COOU:

economic advisor — EA;

transfer agent — TA.

AOpeBialis xapakTepu3y€eTbcs THUM, 10 CKOPOYEHE CJIOBO HE € €IUHHUM CIIOBECHUM IO3HAUYCHHSAM
BIJIIIOBIIHOTO TIOHSATTS, & J)KUBE B MOBI MOPSIT 3 MOBHUM CJIOBOM, BiJl KOO BOHO YTBOPHIIOCH: PM «—
Prime-Minister. Takum 9rHOM, abpeBiaist — 11e CKOPOUSHHS JTIHTBICTHYHUX OJIUHUIIb, B PE3YITATI SIKOTO
IIiJIe 3aMiNTy€eThCsS YaCTHHOIO, IO pernpe3eHTye Bee e [10, c. 225].

BucuoBku. [IpoananizyBaBiiyM OCHOBHI Pi3HOBWIM HOMIHATUBHUX MPOIECIB, K 3aisHI y MOJIi-
TUYHOMY JAUCKYPCi, MO’KEMO CTBEpPAKYBATH, 1110 BOHHU B3a€MOJIONIOBHIOIOTH OJIMH OJHOT'0, BinoOpaxaroun
MOBHY CHUCTEMY Yy BCiii il 0araToacrekTHOCTI Ta pi3HOMAHITTI.

VY cyu4acHiii aHTTIIACHKIN MOBI 3arajbHOI0 TEH/ICHITIEI TBOPEHHS HEOJIOT13MIB TOJITHYHOTO JTUCKYP-
CY € CKOpPOUYEHHS, IO MOB’A3aHO 3 €KOHOMIEI0 MOBHUX 3YCHIIb. 3-TIOMIK CKOPOYCHHSI yciueHHsl € HalTo-
HIMPEHINIMM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS MOMITHYHUX HEOI0T13MiB (39%). @yHKIIOHYBaHHS YCIYEHUX HEO-
JIOTi3MIB B aHTUIIHCHKOMY TOJITHYHOMY JHCKYpPCi € HacmiakoM iHdopmaTtu3zarii i rimobamizalii cycmiabCT-
Ba, 1110 CBIIYUTH ITPO SBOJIIOIIF0 MOBH Ta i CIIOBOTBIPHHX 3aCO0iB.

[lepcnexkTrBy HaMMX NOAATIBIINX HAYKOBUX PO3BIJOK CTAHOBUTH 3ICTABHUI aHai3 TBOPEHHS IOJi-
TUYHUX HEOJIOTI3MIB B aHTJIICHKIN 1 yKpalHChKil MOBax, 110 OyJio O akTyadbHUMU AJIs1 BU3HAUYCHHS TIOB-
HOLIIHHOT KapTHHU apceHaily 3aco0iB 30araueHHs JEKCUKU TONITHIHUMH HEOJIOTi3MaMH.
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B.B. I'pomosenko. Cokpaujenue Kaxk cnocod ciogooopazoeanus ROIUMUUECKUX HEOJI0ZU3MO8 6 CO8pe-
MEHHOM auznulickom azvike. — Cmamaos.

Annomayusn. B oannoli cmamve ananuzupyemcs maxou cnocod 06paz0eanuus HeoI02U3MO8 KaK COKpAaujeHue
(meneckonus, yceuenue, abbpesuayus), Komopwiii A61semcs Hauboiee nPOOYKMUBHbIM CHOCOOOM CILOB00OPA306AHUSL
8 COBPEMEHHOM AHENUTICKOM NOIUMUYECKOM OUCKYPCe 8 NOCNeOHUe Oecamuiemus u ompaxcaem meHOeHyuio K pa-
YUOHANU3AYUY A3LIKA, K IKOHOMUU A3LIKOGLIX yeunull. Tlonumuyeckutl Ouckype, KOmopbiil enusem Ha gopmuposanue
A3bIKOBOU KAPMUHbL MUPA U COSHAHUE 2PAdCOaH, WUPOKO UCNONb3Vem 8eChb apCenail cnocobos 06pazoeaius OGOl
JIEKCUKU.

Knioueswte cnoga: norumuueckuil Heono2usm, cio8000pazosanue, cokpawenue, meaeckonus, yceuenue, abo-
pesuayus.

Victoria V. Hromovenko. Reduction as a Method of Political Neologisms’ Word-Formation Process in
Modern English.

Summary. This article examines reduction (stem shortening, abbreviation, telescoping) as a method of
neologisms’ word-formation process which is the most productive in the modern English political discourse in recent
decades and reflects the tendency to rationalize the language, to the language effort saving. Political discourse
which influences the language picture of the world and the consciousness of citizens use the entire set of methods of
forming new vocabulary.

Key words: political neologism, word formation, reduction, stem shortening, telescoping, abbreviation.
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OCOBEHHOCTH ®OPMUPOBAHUA CEMAHTHYECKOI'O ITOJIA
TEPMUHOJIOI' MU MEJUIIUHCKOM 3CTETOJOI'MU (HEMEIIKOT O,
HOJIBCKOI'O U PPAHIY3CKOI'O A3bIKOB)

Annomayus. Jledpunuyuu Hayunuvlx OUCYUNIUH U ONpedeleHIe UX CeMAHMUYeCcKUx nojell A61saemcs 0OHOU U3
CaAMbIX CNOJNACHBIX 3A0aY, OCOOEHHO eClU UHMELNEeKMYAIbHASL NOMPEOHOCTb 8 CUCMEMAMU3AYUU HAYKU NPENsIMCma)-
em peuleHuio KOHQPIUKMA UHMePeco8 MedlcOy KOHKYPUPYIOUWUMU NPODECCUOHATbHLIMU 2pynnamu. B smotl cmamve
nPeOoCEHO Onpedenums CEMAHMUKY MAKUX MePMUHO8, KAK «ICMEMUYecKdsi MeOUYUHA», «ICTNEeMUYECcKds Xupyp-
2usy, Haps0y ¢ 0OWUM NOHSMUEM «MEOUYUHCKOU ICMEMON02UUY.

Knroueswie cnosa: si3v1k npoheccuoHanbHo2o 0bweHus, ceManmuieckoe noie, MeOUYUHCKAas MmepMuHoL02Us,
MEOUYUHCKASL ICMEMOJIO2USL.

HenaBHO MOSBUBIIASCS W CTPEMHUTEIBHO Pa3BUBAIOMIASICS HA PHIHKE METUIIMHCKUX YCIYT 3CTETHKO-
ITaCTUYECKasi XUPYPrusl MOBJIEKIa 3a co00i (opMHUPOBaHKE HOBOT'O TEPMUHOJIOTHYECKOro anmnapara. Ot1-
CYTCTBHE YETKHX MCPUHUIMHA 3CTETUICCKUX XUPYPTHH ¥ METUIMHBI B HAYYHOH (METUIIMHCKOW) JTHUTEpa-
Type ¥ HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX aKTaxX MPUBOJAUT K Mpobiieme (hopMHUPOBaHUS CEMAaHTHUECKHUX TMOJIEH Tep-
MHHOJIOTMHN JaHHBIX OGHaCTCﬁ 3HaHUA, KOTOPBIC OTPAKCHBI NOCPECACTBOM NU3BIOHKINN (I[H?{beHKTHBHOﬁ
OTITIO3UITUH ) WJTU BKJTFOUEHUS (TIpUBATHBHOW ommo3uinu). Ha pucynke 1, mpuberast k rpadudeckoit ana-
JIOTHH, TaHHBIE BU/IbI OTHOIIEHUI N300pakeHbI B BUJE COIMOJIOKEHHUS TeOMeTpruiIeckux Quryp (cemaHTu-
Yyeckux mouieil). JIM3bIoHKIUS H300pakaeTcs B BHJC JBYX COOTBETCTBYIONIMX (PUTYP, HE UMEIONIHX 00-
mux 3JICEMCHTOB. B nexcuke JU3BIOHKIUSA TTPOABIIACTCSA KaK HCCOBMCCTUMOCTDL ABYX JICKCHMYCCKUX C€U-
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